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B. TEKST1)

Framework agreement on a Multilateral Nuclear Environmental
Programme in the Russian Federation

The Government of the Kingdom of Belgium, the Government of the
Kingdom of Denmark, the Government of the Republic of Finland, the
Government of the French Republic, the Government of the Federal
Republic of Germany, the Government of the Kingdom of the Nether-
lands, the Government of the Kingdom of Norway, the Government of
the Russian Federation, the Government of the Kingdom of Sweden, the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land, the Government of the United States of America, the European
Community, and the European Atomic Energy Community (hereinafter
referred to as the Parties),

Noting the Joint Convention on the Safety of Spent Fuel Management
and on the Safety of Radioactive Waste Management of 29 September
1997 (hereinafter referred to as the ‘‘Joint Convention’’);

Noting that the Joint Convention stipulates that spent fuel and radio-
active waste within military or defence programmes should be managed
in accordance with the objectives stated in that Convention even though
they are excluded from it except as provided in Article 3 thereof;

Noting also the Convention on Nuclear Safety of 20 September 1994;

Recalling the importance the Joint Convention attaches to interna-
tional co-operation in enhancing the safety of spent fuel and radioactive
waste management through bilateral and multilateral mechanisms;

Reaffirming the importance the Parties attach to the principles embod-
ied in relevant international conventions on nuclear liability for the pro-
vision of international assistance in this field;

Recognizing the work of the Contact Expert Group for International
Radwaste Projects established under the auspices of the International
Atomic Energy Agency to deal with issues regarding international co-
operation in radioactive waste management and related issues in the
Russian Federation, and its contribution to the development of a com-
prehensive International Action Plan;

1) De Russische tekst is niet afgedrukt.
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Accord-cadre pour un Programme multilatéral environnemental
dans le domaine nucléaire en Fédération de Russie

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, le Gouvernement du
Royaume du Danemark, le Gouvernement de la Re´publique de Finlande,
le Gouvernement de la Re´publique Française, le Gouvernement de la
République fédérale d’Allemagne, le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas, le Gouvernement du Royaume de Norve`ge, le Gouvernement
de la Fédération de Russie, le Gouvernement du Royaume de Sue`de, le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du
Nord, le Gouvernement des États-Unis d’Ame´rique, la Communaute´
Européenne, et la Communaute´ Européenne de l’Énergie Atomique (ci-
après dénommés les Parties),

Vu la Convention commune sur la sûreté de la gestion du combusti-
ble usé et sur la sûreté de la gestion des déchets radioactifs du 29 sep-
tembre 1997 (ci-après dénommée «la Convention commune»);

Considérant que la Convention commune dispose que le combustible
usé et les déchets radioactifs qui relèvent de programmes militaires ou
de défense doivent être gérés conformément aux objectifs énoncés par
ladite Convention, bien qu’ils en soient exclus sous réserve des excep-
tions prévues à son article 3;

Vu également la Convention sur la sûreté nucléaire du 20 septembre
1994;

Rappelant l’importance que la Convention commune attache à la co-
opération internationale en vue d’accroître la sûreté de la gestion du
combustible usé et des déchets radioactifs, au moyen de mécanismes
bilatéraux et multilatéraux;

Réaffirmant l’importance que les Parties attachent aux principes énon-
cés par les conventions internationales pertinentes en matière de respon-
sabilité nucléaire, pour la fourniture d’une assistance internationale dans
ce domaine;

Reconnaissant les travaux accomplis par le Groupe de contact d’ex-
perts pour les projets internationaux relatifs aux déchets radioactifs, ins-
titué sous les auspices de l’Agence internationale de l’énergie atomique
pour traiter les questions de coopération internationale en matière de
gestion des déchets radioactifs et les questions connexes en Fédération
de Russie, et sa contribution à l’élaboration d’un Plan d’action interna-
tional global;
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Desiring to facilitate practical co-operation to enhance the safety of
spent fuel and radioactive waste management in the Russian Federation,
in particular through the implementation of projects in the Russian Fed-
eration that may be identified by the Contact Expert Group for Interna-
tional Radwaste Projects;

Recalling the Declaration of Principles by members and observers of
the Barents Euro-Arctic Council representing Denmark, Finland, France,
Germany, Iceland, Italy, the Netherlands, Norway, Poland, the Russian
Federation, Sweden, the United Kingdom and the United States regard-
ing the Multilateral Nuclear Environmental Programme in the Russian
Federation signed at Bodø (Norway) on 5 March 1999 in which the par-
ticipants declared their readiness to negotiate a multilateral framework
agreement covering the necessary conditions for the provision of inter-
national assistance in this field;

Have agreed as follows:

Article 1

Multilateral Nuclear Environmental Programme in the Russian
Federation (MNEPR)

1. The Parties hereby establish a framework to facilitate co-operation
in the area of safety of spent nuclear fuel and radioactive waste manage-
ment in the Russian Federation. This framework shall be referred to as
the ‘‘Multilateral Nuclear Environmental Programme in the Russian
Federation’’ (MNEPR). The MNEPR shall apply to projects undertaken
between Contributors and Recipients or any other form of co-operation
agreed by them. It may also apply to projects or any other form of
co-operation in other areas of nuclear activities, including nuclear safety,
if so agreed by the Parties concerned.

2. The Parties shall seek to avoid duplication of Assistance activities
and to ensure that such activities are complementary to activities under
other multilateral or bilateral funds, agreements, mechanisms or
arrangements.

Article 2

Definitions

For the purposes of this Agreement the following terms shall have the
following meanings:
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Désireuses de favoriser une coopération effective afin d’améliorer la
sûreté de la gestion du combustible usé et des déchets radioactifs en
Fédération de Russie, notamment par la mise en œuvre en Fédération de
Russie de projets qui pourraient être retenus par le Groupe de contact
d’experts pour les projets internationaux relatifs aux déchets radioactifs;

Rappelant la Déclaration de principes des membres et observateurs du
Conseil euro arctique de Barents, représentant l’Allemagne, le Dane-
mark, les Etats-Unis, la Finlande, la France, l’Islande, l’Italie, la Nor-
vège, les Pays-Bas, la Pologne, le Royaume-Uni, la Fédération de Rus-
sie et la Suède, relative au Programme multilatéral environnemental
dans le domaine nucléaire en Fédération de Russie, signée à Bodø (Nor-
vège) le 5 mars 1999, dans laquelle les participants se sont déclarés prêts
à négocier un accord-cadre multilatéral établissant les conditions néces-
saires à une assistance internationale dans ce domaine;

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1

Le Programme multilatéral environnemental dans le domaine
nucléaire en Fédération de Russie (PMENR)

1. Les Parties instituent par le présent Accord un cadre destiné à favo-
riser la coopération dans le domaine de la sûreté de la gestion du com-
bustible nucléaire usé et des déchets radioactifs en Fédération de Russie.
Ce cadre est désigné par l’expression «Programme multilatéral environ-
nemental dans le domaine nucléaire en Fédération de Russie» (PMENR).
Le PMENR s’applique aux projets engagés entre des Contributeurs et
des Bénéficiaires ou à toute autre forme de coopération convenue entre
eux. Il peut également s’appliquer à des projets ou à toute autre forme
de coopération dans d’autres domaines d’activités nucléaires, y compris
la sûreté nucléaire, si les Parties intéressées en conviennent.

2. Les Parties s’efforcent d’éviter les doubles emplois entre les acti-
vités d’Assistance menées dans le cadre du PMENR et les actions
menées dans le cadre d’autres fonds, accords, mécanismes ou arrange-
ments multilatéraux ou bilatéraux, et veillent à ce que ces activités soient
complémentaires de ces actions.

Article 2.

Définitions

Aux fins du présent Accord, les expressions ou termes suivants ont le
sens défini ci-après:
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Technical aid (assistance): Any form of gratuitous aid and/or con-
tribution provided under this Agreement
or under any Implementing Agreement,
or otherwise agreed to by the Russian
Party and the Contributing Party or Par-
ties (hereinafter referred to as ‘‘Assis-
tance’’).

Contributor: Any Party other than the Russian Party
or any entity authorized by such Party
to provide Assistance under the
MNEPR.

Recipient: The Russian Party or any other Russian
entity authorized by the Russian Party
to serve as beneficiary of Assistance
and partner for the realization of a
project under the MNEPR.

Implementing Agreement: An agreement between one or more
Recipients and one or more Contribu-
tors for the provision of Assistance for
the realization of a project under the
MNEPR.

Article 3

Modes of co-operation under the MNEPR

1. Assistance under the MNEPR may be provided through:
a) Implementing Agreements between one or more Recipients and

any one of the Contributors (Bilateral mode);
b) Implementing Agreements between one or more Recipients and

several Contributors whereby a common financing arrangement will not
be established (Multilateral simple mode);

c) Implementing Agreements between one or more Recipients and
several Contributors whereby a common financing arrangement will be
established (Multilateral funding mode); or

d) any other mechanism agreed by the Recipient(s) and Contribu-
tor(s) concerned.

2. Except as otherwise provided in this Agreement, the terms and
conditions of this Agreement shall apply to all Assistance provided
under paragraph 1 of this Article. The provisions of this Agreement may
also apply to activities undertaken before its entry into force if so agreed
by the Parties involved in those activities.

3. The provision of Assistance by the Contributors under this Agree-
ment shall be subject to the availability of appropriated funds.
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Aide (assistance) technique: Toute forme d’aide gratuite et/ou de
contribution accordée au titre du pré-
sent Accord ou d’un Accord d’applica-
tion, ou convenue de toute autre ma-
nière entre la Partie russe et un ou
plusieurs Contributeur(s) (ci-après dé-
signée par le terme «Assistance»).

Contributeur: Toute Partie, autre que la Partie russe,
ou toute entité habilitée par ladite Par-
tie à fournir une Assistance dans le ca-
dre du PMENR.

Bénéficiaire: La Partie russe ou toute autre entit russe
habilitée par la Partie russe à agir en
tant que bénéficiaire d’une Assistance
et partenaire dans la réalisation d’un
projet relevant du PMENR.

Accord d’application: Un accord entre un ou plusieurs Béné-
ficiaires et un ou plusieurs Contribu-
teurs pour la fourniture d’Assistance
destinée à la réalisation d’un projet re-
levant du PMENR.

Article 3

Modes de coopération dans le cadre du PMENR

1. Dans le cadre du PMENR, l’Assistance peut être fournie par:
a) des Accords d’application entre un ou plusieurs Bénéficiaires et

l’un quelconque des Contributeurs (mode bilatéral);
b) des Accords d’application entre un ou plusieurs Bénéficiaires et

plusieurs Contributeurs en vertu desquels aucun arrangement commun
de financement n’est établi (mode multilatéral simple);

c) des Accords d’application entre un ou plusieurs Bénéficiaires et
plusieurs Contributeurs en vertu desquels un arrangement commun de
financement est établi (mode multilatéral de financement); ou

d) tout autre mécanisme convenu entre le(s) Bénéficiaire(s) et le(s)
Contributeur(s) concernés.

2. Sauf disposition contraire du présent Accord, les modalités et
conditions de cet Accord s’appliquent à toute Assistance fournie au titre
du paragraphe1 du présent article. Les dispositions du présent Accord
peuvent également s’appliquer aux actions entreprises antérieurement à
son entrée en vigueur si les Parties engagées dans ces actions en
conviennent.

3. La fourniture d’une Assistance par les Contributeurs en vertu du
présent Accord est subordonnée à la disponibilité des fonds prévus à cet
effet.
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Article 4

MNEPR Committee

1. To facilitate co-operation and to exchange information under the
MNEPR, the Parties hereby establish the MNEPR Committee. The
MNEPR Committee shall be composed of one authorized official/
governmental representative of each of the Parties, who shall also serve
as a contact point for all questions of relevance to the MNEPR.

2. The MNEPR Committee may:
– discuss the development and implementation of projects and any

other form of co-operation under this Agreement;
– discuss relevant activities under other bilateral or multilateral agree-

ments or arrangements;
– co-ordinate funding for projects under Article 3.1 (c);
– identify obstacles and problems encountered in the implementation

of projects, and make recommendations regarding their resolution;

– establish working groups as required for the functioning of the
MNEPR Committee;

– discuss and make recommendations on other matters relevant to the
operation of MNEPR activities; and

– invite States, intergovernmental organisations or regional economic
integration organisations being subject to public international law to
accede in accordance with Article 16.

3. The MNEPR Committee shall adopt its Rules of Procedure.
4. The MNEPR Committee shall elect two co-chairpersons for twelve-

month periods from among representatives of the Parties, one from
among the Contributing Parties and one representing the Russian Party.

5. The MNEPR Committee may decide to admit as Observers any
interested State, inter-governmental organisation or regional economic
integration organisation being subject to public international law not
party to this Agreement. Where a Co-ordinator has been designated
according to Article 5, that Co-ordinator shall be admitted as an Ob-
server to meetings of the MNEPR Committee, where relevant.

6. Decisions and recommendations of the MNEPR Committee shall
be made by consensus.

Article 5

Co-ordinator of multilateral funding under
the MNEPR

1. The Contributing Parties to a common financing arrangement, as
referred to in Article 3.1(c), may designate a Co-ordinator for such an
arrangement.
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Article 4

Le Comité du PMENR

1. Afin de favoriser la coopération et d’échanger des informations
dans le cadre du PMENR, les Parties instituent par la présente un Comité
du PMENR. Ce dernier comprend un représentant officiel ou du Gou-
vernement de chacune des Parties, dûment habilité, qui sert également
de point de contact pour toutes questions concernant le PMENR.

2. Le Comité du PMENR peut:
– examiner l’élaboration et la mise en œuvre de projets et de toute

autre forme de coopération au titre du présent Accord;
– examiner les activités pertinentes relevant d’autres accords ou ar-

rangements bilatéraux ou multilatéraux;
– coordonner le financement des projets relevant de l’article 3.1(c);
– identifier les obstacles et les problèmes rencontrés dans la mise en

œuvre des projets et émettre des recommandations en vue de les résou-
dre;

– instituer des groupes de travail en fonction des besoins de fonction-
nement du Comité;

– examiner d’autres questions relatives à la mise en œuvre des acti-
vités relevant du PMENR et émettre des recommandations à leur pro-
pos;

– inviter des Etats, des organisations intergouvernementales ou des
organisations régionales d’intégration économique régies par le droit
international public à adhérer à l’Accord en application de l’article 16.

3. Le Comité du PMENR adopte son règlement intérieur.
4. Le Comité du PMENR élit parmi les représentants des Parties deux

co-présidents pour des périodes de douze mois, un parmi les Contribu-
teurs et un représentant la Partie russe.

5. Le Comité du PMENR peut décider d’admettre en qualité d’obser-
vateur tout Etat intéressé ou toute organisation intergouvernementale ou
organisation régionale d’intégration économique intéressée régie par le
droit international public et qui n’est pas partie au présent Accord.
Lorsqu’un coordonnateur est désigné en vertu de l’article 5, il est admis
en qualité d’observateur aux réunions du Comité du PMENR en tant que
de besoin.

6. Les décisions et recommandations du Comité du PMENR sont
adoptées par consensus.

Article 5

Le coordonnateur du financement multilatéral dans le cadre du
PMENR

1. Les Parties qui contribuent à un arrangement commun de finance-
ment mentionné à l’article 3.1(c) peuvent désigner un coordonnateur aux
fins dudit arrangement.
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2. The rights and obligations of the Contributing Parties under this
Agreement apply equally to the Co-ordinator where the Co-ordinator
performs activities on behalf of the Contributors.

Article 6

Specific undertakings

1. The Parties shall promote activities necessary for the implementa-
tion of projects under the MNEPR.

2. The Russian Party shall ensure the prompt issuance of, inter alia,
licences, permits, approvals and the prompt customs clearances neces-
sary for the efficient implementation of projects. The Russian Party shall
ensure the provision of data and information necessary for the imple-
mentation of specific projects within the framework of this Agreement.
The Russian Party shall grant access to sites and facilities necessary for
the implementation of specific projects within the framework of this
Agreement. Should such access be restricted according to the provisions
of the legislation of the Russian Federation, mutually acceptable proce-
dures shall be developed in the Implementing Agreements. The Imple-
menting Agreements shall also define the procedures for, and the scope
of, the information to be transferred.

3. The provision of Assistance shall be complemented by Russian
resources. Such resources may be contributed in-kind or otherwise for
the implementation of projects under the MNEPR.

Article 7

Claims, legal proceedings and indemnification

1. This Agreement is supplemented by a Protocol containing provi-
sions on claims, legal proceedings and indemnification in respect of
claims against Contributors and their personnel or contractors, subcon-
tractors, consultants, suppliers or subsuppliers of equipment, goods and
services at any tier and their personnel, for any loss or damage of what-
soever nature arising from activities undertaken pursuant to this
Agreement.

2. The Protocol and its Annex shall not apply to any Party that does
not become a party to the Protocol.

3. Any Party that does not become a party to the Protocol may con-
clude with the Russian Party a separate agreement covering claims, legal
proceedings and indemnification in respect of claims for any loss or
damage of whatsoever nature arising from activities undertaken pursu-
ant to this Agreement.
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2. Les droits et obligations qui découlent du présent Accord pour les
Contributeurs s’appliquent également au coordonnateur lorsqu’il agit au
nom des Contributeurs.

Article 6

Engagements spécifiques

1. Les Parties favorisent les activités nécessaires à la mise en œuvre
de projets dans le cadre du PMENR.

2. La Partie russe assure la prompte délivrance, entre autres, des
licences, permis et autorisations, et la prompte exécution des formalités
douanières, nécessaires à la mise en oeuvre efficace des projets. Elle
assure la fourniture des données et informations nécessaires à la mise en
œuvre de projets particuliers dans le cadre du présent Accord. Elle
accorde l’accès aux sites et installations, nécessaire à la mise en oeuvre
de projets particuliers dans le cadre du présent Accord. Au cas où ledit
accès serait limité du fait de la législation de la Fédération de Russie,
des procédures mutuellement acceptables sont définies dans les Accords
d’application. Les Accords d’application définiront également les procé-
dures applicables aux transferts d’informations et l’étendue de ces der-
nières.

3. L’Assistance fournie sera complétée par des ressources russes. Ces
ressources peuvent être fournies en nature ou sous une autre forme en
vue de la mise en œuvre de projets dans le cadre du PMENR.

Article 7

Actions en justice, procédures judiciaires et indemnisation

1. Le présent Accord est complété par un Protocole fixant les dispo-
sitions applicables aux actions en justice et procédures judiciaires ainsi
qu’à l’indemnisation afférente aux actions intentées à l’encontre des
Contributeurs et de leur personnel ou de leurs contractants, sous-
contractants, consultants, fournisseurs directs ou indirects d’équipements,
de biens ou de services, à quelque niveau que ce soit, et de leur person-
nel, pour toutes pertes ou dommages de quelque nature que ce soit
découlant d’activités entreprises au titre du présent Accord.

2. Le Protocole et son Annexe ne s’appliquent pas à une Partie qui ne
devient pas partie au Protocole.

3. Toute Partie qui ne devient pas partie au Protocole peut conclure
avec la Partie russe un arrangement distinct relatif aux actions en justice
et procédures judiciaires et à l’indemnisation afférente aux actions inten-
tées pour toutes pertes ou dommages, de quelque nature que ce soit,
découlant d’activités entreprises au titre du présent Accord.
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Article 8

Use and retransfer of Assistance

1. Unless the written consent of the Contributor has first been ob-
tained, the Recipient shall not transfer title to, or possession of, any
Assistance provided pursuant to this Agreement to any entity, other than
an officer, employee or agent of that Contributor or that Recipient and
shall not permit the use of such Assistance for purposes other than those
for which it has been furnished.

2. The Russian Party shall take all reasonable measures within its
power to ensure the security of, ensure the appropriate use of, and pre-
vent the unauthorised transfer of Assistance provided pursuant to this
Agreement.

Article 9

Exemption from taxes or similar charges

1. The Russian Party shall exempt Assistance provided under this
Agreement from customs duties, profits taxes, other taxes and similar
charges. The Russian Party shall take all necessary steps to ensure that
no local or regional taxes are levied on Assistance provided under this
Agreement. These steps will include the provision of letters from com-
petent local and/or regional authorities confirming that no taxes will be
levied on Assistance provided under this Agreement. Such letters of con-
firmation covering localities and regions where projects under this Agree-
ment will be carried out shall be deposited with at least one of the
Depositaries before the start of implementation of the projects.

2. The Russian Party shall exempt remuneration to foreign natural
persons and to Russian citizens not ordinarily resident in the Russian
Federation for work undertaken and services performed by such persons
for the implementation of Assistance under this Agreement from income
tax, social security tax contributions, and similar charges within the ter-
ritory of the Russian Federation. With regard to remuneration exempted
by this paragraph, the Russian Party shall not have any obligations in
terms of any charges and payments to the persons indicated in this para-
graph, at the expense of the social security system or any other govern-
ment funds.

3. The Contributing Parties and their personnel, their contractors,
subcontractors, suppliers and subsuppliers may import into, and export
out of, the Russian Federation equipment, supplies, materials or services
required to implement this Agreement. In addition to the provisions
regarding Assistance, temporary importation and exportation shall not be
subject to customs duties, license fees, undue restrictions, taxes or simi-
lar charges.
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Article 8

Usage et re-transfert de l’Assistance

1. A moins d’avoir obtenu au préalable l’accord écrit du Contributeur,
le Bénéficiaire ne peut transférer de droits d’usage ou de propriété sur
toute Assistance fournie au titre du présent Accord à aucune entité autre
qu’un fonctionnaire, employé ou agent dudit Contributeur ou dudit
Bénéficiaire, et ne peut autoriser l’utilisation de cette Assistance à des
fins autres que celles pour lesquelles elle a été fournie.

2. La Partie russe prend toute mesure raisonnable en son pouvoir afin
d’assurer la sécurité et l’utilisation appropriée de l’Assistance fournie au
titre du présent Accord, et d’en éviter le transfert non autorisé.

Article 9

Exemption d’impôts ou de taxes analogues

1. La Partie russe exempte de droits de douanes, d’impôts sur les
bénéfices, d’autres impôts et de taxes analogues l’Assistance fournie au
titre du présent Accord. Elle prend toutes les mesures nécessaires pour
assurer que l’Assistance fournie en vertu du présent Accord ne soit sou-
mise à aucun impôt local ou régional. Ces mesures incluent notamment
la fourniture de lettres émanant des autorités locales et/ou régionales
compétentes confirmant qu’aucun impôt ne sera prélevé sur l’Assistance
fournie en vertu du présent Accord. Ces lettres de confirmation, couvrant
les localités et les régions où seront exécutés des projets relevant du pré-
sent Accord, sont déposées auprès de l’un au moins des Dépositaires
avant le début de la mise en œuvre de ces projets.

2. La Partie russe exempte d’impôts sur le revenu, de cotisations de
sécurité sociale et de toutes taxes analogues, sur le territoire de la Fédé-
ration de Russie, les rémunérations perc¸ues par des personnes physiques
étrangères et des ressortissants russes ne résidant pas habituellement en
Fédération de Russie, au titre des travaux et prestations de services
effectués par eux pour la mise en oeuvre de l’Assistance au titre du pré-
sent Accord. Concernant les rémunérations objet de ladite exemption, la
Partie russe n’assume, au titre du système de sécurité sociale ou tout
autre fond gouvernemental, aucune obligation de prise en charge de
contributions ou de paiements au bénéfice des personnes mentionnées
dans le présent paragraphe.

3. Les Contributeurs et leur personnel, leurs contractants, leurs sous-
contractants et fournisseurs directs et indirects, peuvent importer en
Fédération de Russie et en exporter les équipements, fournitures, maté-
riels et services nécessaires à la mise en oeuvre du présent Accord. Outre
les dispositions concernant l’Assistance, l’importation et l’exportation
temporaires ne sont soumises à aucun droit de douane, redevance, impôt
ou taxe analogue, ni restriction injustifiée.
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4. In addition to the preceding paragraphs, persons and entities par-
ticipating in the implementation of the programmes in the framework of
this Agreement within the territory of the Russian Federation are enti-
tled to exemption from value added tax and other charges with regard
to equipment and goods purchased within the territory of the Russian
Federation for the implementation of the projects or the programmes in
the framework of this Agreement, as well as works done and services
rendered within the territory of the Russian Federation.

5. Imposition of taxation shall be regarded as a valid reason for sus-
pension or termination of an Assistance project, or not to initiate an
Assistance project.

6. The Russian Party shall be responsible for procedures ensuring the
implementation of this Article. Necessary certificates shall be issued by
the relevant competent authority.

Article 10

Accounts, audits and examinations

1. Each Recipient shall maintain proper accounts of all Assistance
funding received from Contributors, and furnish such accounts, together
with full supporting documentation, to the Contributor or Contributors
concerned at regular intervals, as specified in the relevant Implementing
Agreement or as otherwise agreed.

2. Upon request, representatives of a Contributor shall have the right,
within sixty days of making the request, to examine the use of any Assis-
tance provided by that Contributor in accordance with this Agreement,
at sites of their location or use if possible, and shall have the right to
audit and examine any and all related records or documentation for a
period of seven years after the completion or early termination of the
project in question, unless another period is specified in the Implement-
ing Agreement. The practical details of such audits and examinations
shall be set out in the Implementing Agreements.

Article 11

Intellectual property

The Parties shall provide in Implementing Agreements, as appropri-
ate, effective protection and allocation of rights to intellectual property
transmitted or created under this Agreement.

Article 12

Status of personnel and entry and exit of personnel

1. The Russian Party shall facilitate the entry and exit of employees
of the Contributing Parties to this Agreement and their personnel and
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4. Outre les dispositions des paragraphes précédents, les personnes et
entités qui participent à la mise en œuvre des programmes dans le cadre
du présent Accord sur le territoire de la Fédération de Russie sont
exemptées de la taxe sur la valeur ajoutée et autres taxes, au titre des
équipements et des biens acquis sur le territoire de la Fédération de Rus-
sie pour la mise en œuvre de projets ou de programmes dans le cadre
du présent Accord, ainsi qu’au titre des travaux et des prestations de ser-
vices effectués sur le territoire de la Fédération de Russie.

5. Toute imposition ou taxation est considérée comme un motif vala-
ble pour suspendre un projet d’Assistance, y mettre fin ou ne pas l’enga-
ger.

6. La Partie russe a la responsabilité de mettre en œuvre les procédu-
res assurant le respect des dispositions de cet article. Les certificats
nécessaires sont délivrés par l’autorité compétente appropriée.

Article 10

Comptabilité, vérification et examen des comptes

1. Chacun des Bénéficiaires doit tenir une comptabilité appropriée de
l’ensemble du financement de l’Assistance rec¸ue des Contributeurs et
soumettre cette comptabilité, ainsi que tous documents à l’appui, au
Contributeur ou aux Contributeurs intéressé(s) à intervalles réguliers,
conformément à l’Accord d’application correspondant ou à ce qui aura
été convenu par ailleurs.

2. Les représentants d’un Contributeur ont le droit, sur demande et
dans les soixante jours suivant cette demande, d’examiner l’utilisation
de toute Assistance fournie par ledit Contributeur conformément au pré-
sent Accord, si possible sur les lieux où elle est fournie ou est utilisée,
ainsi que le droit de vérifier et d’examiner toute pièce et tout document
y afférent pendant une durée de sept ans suivant le moment où le projet
considéré aura été achevé ou arrêté avant terme, à moins qu’une autre
durée ne soit précisée par l’Accord d’application. Les modalités pra-
tiques de ces vérifications et examens sont précisées dans les Accords
d’application.

Article 11

Propriété intellectuelle

Les Parties assurent dans le cadre des Accords d’application, en tant
que de besoin, la protection et la répartition effectives des droits de pro-
priété intellectuelle transmis ou créés dans le cadre du présent Accord.

Article 12

Statut, entrée et sortie du personnel

1. La Partie russe facilite l’entrée sur le territoire de la Fédération de
Russie et la sortie dudit territoire des agents des Contributeurs au pré-
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contractors, subcontractors, consultants, suppliers and subsuppliers and
their personnel into and out of the territory of the Russian Federation for
the purpose of carrying out activities in accordance with this Agreement.

2. The Russian Party shall accredit military and civilian personnel of
the Contributing Parties, including employees of the Commission of the
European Communities present in the territory of the Russian Federation
in order to carry out activities related to the provision of Assistance
under this Agreement, as administrative and technical personnel of the
respective diplomatic missions, the mission of the Commission of the
European Communities and the missions of intergovernmental organisa-
tions, in the Russian Federation. After entry into force of this Agree-
ment, the Parties will consult on the number of such personnel covered
by this paragraph. The accreditation of such personnel shall have no
effect on the number of accredited personnel permitted at Russian
diplomatic missions in the Contributing Parties.

3. The Russian Party guarantees that the contractors, subcontractors,
consultants, suppliers, subsuppliers and their personnel as referred to in
paragraph 1 of this Article may import and re-export out of the territory
of the Russian Federation all of their personal household effects as well
as foodstuffs for their personal use without being liable to any customs
duties, taxes, or similar charges. Duty-free import into and re-export out
of the Russian Federation of one motor vehicle per family is allowed,
provided that the vehicle is used only within the period of the relevant
contract and is re-exported at the end of this period.

Article 13

Settlement of disputes

Any disagreement between two or more Parties concerning the inter-
pretation of this Agreement, or its implementation, shall be resolved
through consultations. Consultations shall take place not later than three
months after one of the Parties submits such a request in writing to the
other Party or Parties.

Article 14

Awarding of contracts

In the event that a Party awards a contract for the acquisition of goods
and services, including construction, to implement this Agreement, such
contracts shall be awarded in accordance with the laws and regulations
of that Party, or such other laws and regulations as that Party may
choose. Russian companies can also be used as contractors or subcon-
tractors.
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sent Accord et de leur personnel, ainsi que des contractants, sous-
contractants, consultants et fournisseurs directs et indirects et de leur
personnel, afin d’exercer des activités dans le cadre du présent Accord.

2. La Partie russe accrédite les personnels civils et militaires des Par-
ties contributrices, y compris les agents de la Commission des Commu-
nautés européennes, présents sur le territoire de la Fédération de Russie
afin d’exercer des activités liées à la fourniture d’Assistance en vertu du
présent Accord, en qualité de personnel administratif et technique des
représentations diplomatiques respectives, de la représentation de la
Commission des Communautés européennes et des représentations des
organisations internationales en Fédération de Russie. A la suite de
l’entrée en vigueur du présent Accord, les Parties se consulteront sur les
effectifs des personnels visés par ce paragraphe. L’accréditation desdits
personnels n’a pas d’incidence sur les effectifs du personnel accrédité
autorisés pour les représentations diplomatiques russes auprès des contri-
buteurs.

3. La Partie russe garantit que les contractants, sous-contractants,
consultants et fournisseurs directs et indirects et leur personnel mention-
nés au paragraphe 1 du présent article peuvent importer sur le territoire
de la Fédération de Russie et en réexporter la totalité de leurs effets per-
sonnels et les denrées alimentaires destinées à leur usage personnel sans
être astreints à aucun droit de douane ni à aucun impôt ou taxe analo-
gue. L’importation en franchise en Fédération de Russie et la réexporta-
tion en franchise d’un véhicule à moteur par famille sont autorisées, à
condition que ce véhicule ne soit utilisé qu’au cours de la période cou-
verte par le contrat approprié et qu’il soit réexporté à l’expiration de
cette période.

Article 13

Règlement des différends

Tout différend entre deux ou plusieurs Parties relatif à l’interprétation
du présent Accord ou à son application sera résolu par voie de consul-
tations. Ces consultations auront lieu au plus tard trois mois après que
l’une des Parties en aura présenté la demande écrite à l’autre Partie ou
aux autres Parties.

Article 14

Attribution de marchés

Si une Partie attribue un marché d’acquisition de biens ou de servi-
ces, y compris des services de construction, en vue de la mise en œuvre
du présent Accord, lesdits marchés doivent être passés conformément
aux lois et règlements de cette Partie ou conformément aux autres lois
et règlements qui auront pu être choisis par ladite Partie. Des sociétés
russes peuvent aussi être contractants ou sous-contractants.
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Article 15

Modifications and amendments

1. Any modification or amendment to this Agreement, and any addi-
tional protocol to it, may be made by agreement among the Parties to
this Agreement.

2. Any modification or amendment made pursuant to this Article shall
be subject to ratification, acceptance or approval by all of the Parties.
Modifications or amendments shall enter into force for all Parties thirty
days following the date of receipt by at least one of the Depositaries of
the last notification of ratification, acceptance or approval.

Article 16

Accession

1. This Agreement shall be open for accession by any State, inter-
governmental organisation or regional economic integration organisation
being subject to public international law upon invitation by the MNEPR
Committee.

2. This Agreement shall enter into force for the acceding Party thirty
days following the date of receipt by at least one of the Depositaries of
the acceding Party’s instrument of accession and the last of the notifica-
tions by the Parties expressing concurrence.

Article 17

Depositaries

The Minister of Foreign Affairs of the Russian Federation and the
Secretary General of the Organisation for Economic Co-operation and
Development are hereby designated as Depositaries. The Depositaries
shall fulfil their duties in accordance with Article 77 of the Vienna Con-
vention on the Law of Treaties of 23 May 1969 and shall consult each
other in the fulfilment of their duties.

Article 18

Entry into force, duration, withdrawal and termination

1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with at least one of the Depositaries. It shall enter into force
on the thirtieth day following the date of receipt of such instruments
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Article 15

Modifications et amendements

1. Les Parties au présent Accord peuvent convenir de toute modifica-
tion, de tout amendement du présent Accord ou de tout protocole addi-
tionnel à celui-ci.

2. Toute modification ou tout amendement conformément au présent
[article] est soumis à ratification, acceptation ou approbation de l’ensem-
ble des Parties. Les modifications ou amendements entrent en vigueur
pour toutes les Parties trente jours après la date de réception par l’un au
moins des Dépositaires de la dernière des notifications de ratification,
d’acceptation ou d’approbation.

Article 16

Adhésion

1. Le présent Accord est ouvert à l’adhésion de tout Etat et de toute
organisation intergouvernementale ou organisation régionale d’intégra-
tion économique régie par le droit international public, sur invitation du
Comité du PMENR.

2. L’Accord entre en vigueur pour la partie qui y adhère trente jours
après la date de réception, par l’un au moins des Dépositaires, de l’ins-
trument d’adhésion de la partie considérée et de la dernière des notifi-
cations officielles d’acceptation des Parties.

Article 17

Dépositaires

Le Ministre des affaires étrangères de la Fédération de Russie et le
Secrétaire général de l’Organisation de coopération et de développement
économiques sont désignés comme Dépositaires. Les Dépositaires exer-
cent leurs fonctions conformément à l’article 77 de la Convention de
Vienne sur le droit des traités du 23 mai 1969 et se consultent dans
l’exercice de leurs fonctions.

Article 18

Entrée en vigueur, durée, retrait et expiration

1. Le présent Accord est soumis à ratification, acceptation ou appro-
bation. Les instruments de ratification, d’acceptation ou d’approbation
sont déposés auprès de l’un au moins des Dépositaires. L’Accord entre
en vigueur trente jours après la date de réception par l’un au moins des
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from the Russian Party and from one other Signatory, and shall remain
in force for a period of five years from that date. For each Signatory
depositing such an instrument thereafter, this Agreement shall enter into
force for it thirty days following the receipt by at least one of the
Depositaries of such instrument and shall remain in force until the expi-
ration of its original five year period.

2. This Agreement shall be extended automatically for further peri-
ods of five years. Any Party may request at least one of the Depositaries
at least ninety days before the expiration of the five year period to con-
vene a meeting of the Parties to consider the termination, modification
or amendment of this Agreement.

3. Any Party may withdraw from this Agreement upon giving ninety
days written notification to at least one of the Depositaries. The MNEPR
Committee shall immediately be seized of the matter and shall make rec-
ommendations to the Parties on the further continuation of the Agree-
ment.

4. The obligations under Articles 8 to 11, Article 12 first and third
paragraphs, and Article 13 of this Agreement shall remain in effect
regardless of any subsequent transfer of ownership of the object of
co-operation, and regardless of any termination of, or withdrawal from,
this Agreement, or the expiration of its validity.

5. Notwithstanding any termination of this Agreement, it shall con-
tinue to apply to any Implementing Agreement which the parties to such
Implementing Agreement agree to continue, for the duration of such
Implementing Agreement.

6. Where a Party withdraws from this Agreement but continues to be
a Party to an Implementing Agreement, this Agreement shall continue to
apply to such Party with respect to its participation in such Implement-
ing Agreement.

7. This Agreement shall be applied on a provisional basis from the
date of its signature.

DONE at Stockholm on 21 May 2003 in the English, French and Rus-
sian languages, all texts being equally authentic, in two originals of
which one shall be deposited in the archives of the Ministry of Foreign
Affairs of the Russian Federation and one in the archives of the Organi-
sation for Economic Co-operation and Development. Duly certified cop-
ies of this Agreement shall be transmitted to the Signatories and acced-
ing Parties. In the event of any dispute or divergence in relation to this
Agreement the English text shall prevail for the purposes of interpreta-
tion.
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Dépositaires desdits instruments émanant de la Fédération de Russie et
d’un autre Signataire, et le demeure pour une durée de cinq ans à comp-
ter de cette date. Pour chaque Signataire déposant un tel instrument par
la suite, le présent Accord entre en vigueur trente jours après la récep-
tion dudit instrument par l’un au moins des Dépositaires et demeure en
vigueur jusqu’à expiration de sa durée initiale de cinq ans.

2. Le présent Accord est reconduit tacitement de cinq ans en cinq ans.
Toute Partie peut demander à l’un au moins des Dépositaires, quatre-
vingt-dix jours au moins avant l’expiration de la durée de cinq ans, de
convoquer une réunion des Parties afin d’examiner la reconduction, la
modification ou l’amendement du présent Accord.

3. Toute Partie peut se retirer du présent Accord quatre-vingt-dix
jours après notification écrite adressée à l’un au moins des Dépositaires.
Le Comité du PMENR est aussitôt saisi de la question et adresse aux
Parties ses recommandations quant à la poursuite de l’Accord.

4. Les obligations qui découlent des articles 8 à 11, del’article 12
paragraphes 1 et 3 et de l’article 13 du présent Accord demeurent en
vigueur indépendamment de tout transfert ultérieur de droits de propriété
portant sur l’objet de la coopération et indépendamment de toute résilia-
tion ou de tout retrait du présent Accord, ou de l’expiration de sa vali-
dité.

5. Nonobstant toute résiliation ou expiration du présent Accord, ses
dispositions continuent à s’appliquer à tout Accord d’application dont les
parties conviennent de poursuivre l’exécution, et ce pour la durée dudit
Accord d’application.

6. Lorsqu’ une Partie se retire du présent Accord tout en restant par-
tie à un Accord d’application, les dispositions du présent Accord conti-
nuent de s’appliquer à cette Partie en ce qui concerne sa participation
audit Accord d’application.

7. Le présent Accord est d’application, à titre provisoire, dès sa date
de signature.

FAIT à Stockholm le 21 mai 2003 en langues anglaise, franc¸aise et
russe, tous les textes faisant également foi, en deux exemplaires origi-
naux dont l’un est déposé dans les archives du Ministère des affaires
étrangères de la Fédération de Russie et l’autre dans les archives de
l’Organisation de co-opération et de développement économiques. Des
copies dûment certifiées du présent Accord sont adressées aux Signatai-
res et Parties qui adhèrent. En cas de différend ou de divergence d’inter-
prétation relatifs au présent Accord, le texte anglais prévaudra aux fins
d’interprétation.
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Het Verdrag is op 21 mei 2003 te Stockholm ondertekend voor:

België
de Europese Gemeenschap
de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie
Denemarken
Duitsland
Finland
Frankrijk
het Koninkrijk der Nederlanden
Noorwegen
de Russische Federatie
de Verenigde Staten
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland
Zweden

D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

De voorlopige toepassing van het Verdrag (zie rubriek G hieronder) is
medegedeeld aan de Eerste en de Tweede Kamer der Staten-Generaal bij
brieven van 27 juni 2003.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 18, eerste lid,
in werking treden dertig dagen na de nederlegging door de Russische
Federatie en een andere ondertekenaar van hun akte van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring bij het ministerie van Buitenlandse Zaken
van de Russische Federatie of de Secretaris-Generaal van de Organisa-
tie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling.

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 18, eerste lid,
vijf jaar na de datum van inwerkingtreding buiten werking treden.

Ingevolge artikel 18, zevende lid, worden de bepalingen het Verdrag
vanaf 21 mei 2003 voorlopig toegepast.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt het Verdrag alleen
voor Nederland.
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J. GEGEVENS

Verwijzingen

Titel : Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap;
Rome, 25 maart 1957

Tekst : Trb. 1957, 74 (Frans)
Trb. 1957, 91 (Nederlands)

LaatsteTrb. : Trb. 1998, 13 (geconsolideerde versie)

Titel : Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap voor Atoomenergie (EURATOM);
Rome, 25 maart 1957

Tekst : Trb. 1957, 75 (Frans)
Trb. 1957, 92 (Nederlands)

LaatsteTrb. : Trb. 1995, 78

Voor wijzigingen van bovengenoemde Verdragen, zie rubriek J van
Trb. 2003, 74.

Titel : Gezamenlijk Verdrag inzake de veiligheid van het
beheer van bestraalde splijtstof en inzake de veilig-
heid van het beheer van radioactief afval;
Wenen, 5 september 1997

Tekst : Trb. 1999, 164 (Engels, Frans en vertaling)
LaatsteTrb. : Trb. 2001, 111

Titel : Verdrag inzake nucleaire veiligheid;
Wenen, 20 september 1994

Tekst : Trb. 1994, 284 (Engels en Frans)
Trb. 1995, 105 (vertaling)

LaatsteTrb. : Trb. 1996, 315

Titel : Statuut van de Internationale Organisatie voor
Atoomenergie;
New York, 26 oktober 1956

Tekst : Trb. 1957, 50 (Engels, Frans en vertaling)
LaatsteTrb. : Trb. 2001, 135

Titel : Protocol inzake vorderingen, gerechtelijke acties en
schadevergoeding bij het Kaderverdrag inzake een
multilateraal nucleair milieuprogramma in de Russi-
sche Federatie;
Stockholm, 21 mei 2003

Tekst : Trb. 2003, 111
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Titel : Verdrag nopens de Organisatie voor Economische
Samenwerking en Ontwikkeling;
Parijs, 14 december 1960

Tekst : Trb. 1961, 42 (Frans en Engels)
Trb. 1961, 60 (vertaling)

LaatsteTrb. : Trb. 1994, 193

Titel : Verdrag van Wenen inzake het verdragenrecht;
Wenen, 23 mei 1969

Tekst : Trb. 1972, 51 (Engels en Frans)
Trb. 1977, 169 (vertaling)
Trb. 1985, 79 (nieuwe vertaling)

LaatsteTrb. : Trb. 1996, 89

In overeenstemming met artikel 19, tweede lid, van de Rijkswet goed-
keuring en bekendmaking verdragen heeft de Minister van Buitenlandse
Zaken bepaald dat het Verdrag zal zijn bekendgemaakt in Nederland op
de dag na de datum van uitgifte van dit Tractatenblad.

Uitgegeven deeersteaugustus 2003.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. G. DE HOOP SCHEFFER
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